  Я

        1. Я был тем, кто ты есть, ты станешь тем, что я есть

(распространенная эпитафия)

        (а.) I was what you are, you will be what I am

        (л.) Eram quod es, eris quod sum (*); Sum, quod eris, quod es, ante iui (Я тот, кем ты будешь, а был я тем, кто ты сейчас)

        См. также Прах к праху, земля к земле

        2. Я знаю, что ничего не знаю (Сокарт)

        (а.) "I know that I know nothing" /Soc./ (*);

        (л.) "Scio me nihil scire" (*) /Soc./

        См. также Знать все - значит не знать ничего

        3. Я медведя поймал! - Веди сюда! - Да нейдет! - Так сам иди!

- Да не пускает (о безвыходном положении). Бил, бил - едва вырвался.

Думаешь, поймал - ан сам попался

        (а.) I hold a wolf by the ears /LP/ (Я держу волка за уши)

        (л.) Auribus teneo lupum /LP/ (Я держу волка за уши)

        4. Я мыслю, следовательно, существую (Рене Декарт, "Начала

философии")

        (а.) "I think, therefore I am" (*) /R.De./; man is starving for knowledge (человек жаждет знаний); 

  "I do not feel obliged to believe that the same God who has endowed us with sense, reason, and intellect has intended us to forgo their use" /G.G./; 

  I think, therefore, I think that I exist /FP/

        (л.) "Cogito, ergo sum" /R.De./ (*); Ad cogitantum homo natus

est /LP/ (Человек рожден мыслить); Sapienti vivere est cogitare /LP/

(Для мудреца жить, значит мыслить); Deliberando discitur sapientia

/LP/ (Мудрости учатся размышлением); "Docto homini et erudito vivere

est cogitare" /Sen./ (Для ученого человека жить - значит мыслить)

        5. Я не я, и лошадь не моя. Все шито да крыто. Все шито

гладко, ничего не знатко

        (а.) I am not I, and the horse is not mine /RP/ (*); A good

denial, the best point in law /EP/ (Все отрицать - лучшая позиция в
суде); The cat did it /English saying/ (кошка это сделала); If you did it, deny it /LP/ (Если ты это сделал, отрицай!)

        (л.) Si fecisti nega! /LP/ (Если ты это сделал, отрицай!);

Canis meus id comedit /LP/ (Съела моя собака)

        См. также Валить с больной головы на здоровую, Моя хата

скраю, я ничего не знаю
        6. Я памятник воздвиг себе нерукотворный (Пушкин, по мотивам

Горация)

        (а.) "I have raised a monument more durable than bronze" /H./

(Я памятник воздвиг прочнее меди)

        (л.) "Exegi monumentum aere perennius" /H./ (Я памятник
воздвиг прочнее меди); Ore legar populi, perque omnia saecula fama,

si quid habent veri vatum praesagia, vivam (Меня будут читать народы,

и жить моя слава будет в веках, если верить предсказаниям певцов)

        7. Я сделал все, что мог, кто может, пусть сделает лучше

(парафраза формулы, которой римские консулы заключали свою речь, передавая полномочия преемнику)

        (а.) I did the very best I could, let anyone more capable do

it better

        (л.) Feci quod potui, faciant meliora potentes

        8. Я человек, и ничто человеческое мне не чуждо (Теренций)

        (а.) "I am human, therefore nothing human is strange to me"

/P.T./

        (л.) "Homo sum, humani nihil a me alienum puto" /P.T./

        См. также Человеку ничто человеческое не чуждо

        9. Яблоко от яблони не далеко падает. Каково семя, таково

и племя. Каково дерево, таков и клин

        (a.) An apple never falls far from an apple tree /RP/; Like

tree, like fruit /EP/ (Каково дерево, таков и плод); As the three, so

the fruit /EP/ (то же); Know the breed, know the dog /EP/; As the big

hound is, so will the pup be /EP/; As the baker so the buns, as the

father so the suns /EP/; (Каков пекарь, такие и булочки, каков отец,

такие и сыновья); Like father, like son /A.Ba./ + /EP/ (Каков отец,

таков и сынок); Like mother, like daughter /EP/ (Какова мать, такова и дочь); He is a chip off the old block /EP/ (Вылитый отец); he is

the very spit/model (second edition) of his father (то же); the child

is father of the man (уже в ребенке заложены черты взрослого); 

  "What is planted in the minds of children lives on in the minds of adults" /T.M./; "The worst side of father reproduced in son" /S.An./; "If a four-letter man marries a five-letter woman, what number of letters would their children be?" /E.He./; "Your son at five is your master, at ten your slave, at fifteen your double, and after that, your friend or foe, depending on his bringing up" /Abraham Hasdai/; "Genetics explains why you look like your father, and if you don't, why you should" /NN/; 

Heredity - something you believe in when you child's grades are good /FP/

        (л.) Arbor mala, mala, mala /LP/ (Плохая яблоня - плохие яблоки); Mala gallina, malum ovum /LP/ (От плохой курицы плохие яйца)

        См. также Горбатого могила исправит, Из грязи конфетку не

сделаешь, Кто от кого, тот и в того, Каков учитель, таков и ученик
        10. Яблоко раздора (из греч. мифа о том, как Парис рассудил

спор между тремя богинями)

        (a.) An apple of discord; a bone of contention; golden ball

        (л.) Discordia malum (*); petra scandali (скала соблазна)

        См. также Камень преткновения

        11. Яблоку негде упасть. Как сельди в бочке. Битком набитый
        (a.) There is no room to swing a cat /EP/ (Негде кошкой
размахнуться); there's not inch of room; one could hardly move his

arm; As full as an egg /EP/; Packed like sardines/herrings (like

blackbirds in the pie) /EP/; Packed thick as rabbits in a warren

/EP/; Packed like herrings in a barrel /EP/; filled to overflowing; crowded to suffocation (набито так, что можно задохнуться); The more the merrier /EP/ (Чем больше, тем веселее, т.е. в тесноте, да не в обиде); 

  "Doesn't have a leg to stand on" /John Neil, 1825/; "As many men as threre are pips in a pommegranate" /A.Do./

        (л.) Nec plus ultra (больше/дальше некуда, здесь предел)

        См. также Хоть пруд пруди

        12. Язык без костей: что хочет, то лопочет. Мели, Емеля,

твоя неделя! Сундук без замка, язык без привязи 

        (a.) Unruly member (болтун); to loose/find/wag/clack one's tongue (распустить язык); to give way to violent language (дать волю
языку); to talk a blue streak (тараторить без умолку); to talk

non-stop (то же); to talk by the yard (то же); to talk like a house

afire (трещать без умолку); to sing like a nightingale (заливаться
соловьем); to talk the hind/back leg off a donkey (заговорить до
смерти); to talk the bark off a tree (то же); to talk your arm/toe

off (то же); to bend smb's ear (то же, US); to chop one's teeth

(болтать ерунду); to talk wet (то же); 

  We rest our legs, but never our mouths /FP/

        (л.) Sermo datur cunctis, animi sapientia paucis /LP/ (Язык
дан всем, мудрость - немногим);  immodicus lingua (неумеренный язык); infrenis lingua (необузданный язык); loquor omnia magna (болтать языком без умолку); crepo immundo verba (трещать без умолку); durae buccae esse (быть невоздержанным на язык); loquentem facere (развязать язык)

        См. также Болтлив как сорока, За словом в карман не полезет,

Ради красного словца не пожалеет ни мать, ни отца
        Язык говорит, а голова и не ведает - см. Велик звон, да не

кpaceн

        13. Язык до Киева доведет

        (а.) A clever tongue will take you anywhere /EP/; Who does

not know the path should ask /Eastern proverb/; 

  When all other means of communication fail, try words /FP/

        (л.) Invia est via sine lingua (Непроходим путь без языка)

        14. Язык заплетается
        (а.) To mingle words that mean nothing (мямлить что-то
невнятное); he is tongue-tied; he couldn't speak a coherent sentence;

his tongue falters; he is hemming and hawing (мямлит как ребенок)

        (л.) titubat lingua (*); tardescit lingua (язык цепенеет);

confuse loqui (путано говорить)

        15. Язык мой - враг мой: прежде ума рыщет. Дурной язык

голове неприятель. Длинный язык с умом не в родстве. У дурака язык

наперед ума рыщет. Болтуна язык до добра не доведет

        (a.) An ox is taken by the horns, and the man by the tongue

/EP/ (Быка берут за рога, а человека - за язык); You take a bull by

the horns and a man by his words /EP/ (то же); A fool's tongue runs

before his wit /EP/ (Дурак сперва говорит, а потом думает); A fool's

tongue runs in front of his feet /RP/ (У дурака язык впереди ног
бежит); so be the carefull what you say, it may be coming back one

day; the devil of temptation provoked me to say (черт дернул за
язык); as if needle pricked him (то же); I spoke before I could think

(то же); to pay dearly (too dear) for one's words (дорого заплатить
за свои слова); keep a check on your tongue;


  "As often as I spoke, I repented; as often as I kept

silent, I did not repent" /Abba Arsenius/; "The word slipped out

before he could stop himself and he regretted it at once" /R.D./;

"Speak when you are angry and you'll make the best speach you'll ever

regret" /L.P./; "Plant a little gossip and you will reap a harvest of

regret" /NN/

        (л.) De lingua stulta veniunt incommoda multa /LP/ (Глупый
язык доставляет много неприятностей); "Unius verbi damna grandia

ferre" /O./ (Тяжело поплатиться за единое слово); "Lingua est hostis

hominium amicusque diaboli et feminarum" /A.Ch./ (Язык - враг людей и
друг дьявола и женщин)

        См. также Всякая сорока от своего языка погибает, Кто

говорит, что хочет, услышит, чего и не хочет, Слово не воробей,

вылетит - не поймаешь
        Язык на плечо - см. Укатали Сивку крутые горки

        16. Язык проглотить
        (a.) To lose one's tongue/voice; to be striken dumb; to stand

mute with wonder (онеметь от изумления); to be silent with surprise

(то же); to have a bone/lump/bur in one's throat/mouth (слова застряли в горле); to be tongue-tied (онеметь); one's tongue was swollen with terror (онеметь от ужаса); to be at a loss for words (то же); for a moment speech (his tongue) failed him (отнялся язык, лишился дара речи); his tongue seemed to cleave to the roof of his mouth (язык к нёбу прирос); the cat got one's tongue (язык проглотил); have you lost your tongue?; 

  "His emotions were too deep for words for a while" /M.T./; "When I was born I was so surprised I didn't talk for a year and a half; /Gracie Allen/

        (л.) Lingua congelat palato (язык к нёбу прирос); verba

resistunt (не вымолвить и слова); nullam vocem exprimere posse (не
в состоянии выговорить ни слова); "Vox faucibus haesit" /V./

(Голос замер в гортани)

        См. также Не описать словами, Разинуть рот, Стоять как пень

        Язык хорошо подвешен - см. За словом в карман не полезет

        17. Языком масла не собьешь. Квашни молитвой не замесишь.

Если косить языком, спина не устанет. Молитвой не пашут, словами не

жнут
        (а.) Many words will not fill a bushel /EP/ (Многими словами
бушеля [меры] не наполнишь, т.е. разговорами сыт не будешь); When

words are rare, they are also fair /RP/; The less said the better

/EP/ (Чем меньше слов, тем лучше); A big cause can drown in small

words /RP/ (В мелких словах и большое дело утопить можно); 

  "When you're talking to the media be a well, not a fountain" /Michael Deaver/; "The more you say, the less people remember. The fewer the words, the greater the profit" /Felelon/

        (л.) Ne verba pro farina /LP/ (Словами теста не замесишь)

        См. также Меньше слов, больше дела

        Языком не спеши, а делом не ленись - см. Меньше слов, больше

дела

        18. Яйца курицу не учат. Парус ветра не учит.

        (a.) Eggs cannot teach a hen /RP/ (*); Don't teach your

grandmother to suck eggs /EP/; 

  "Which is the Potter, pray, and which the Pot?" /O.Kh./ (Кто горшечник и кто горшок?)

        (л.) Sus Minervam docet /LP/ (Свинья Минерву учит, т.е.

невежда поучает сведущего); Indoctus pater filium erudit /LP/

(Отец-неуч сына учит); Ante barbam doces senes (Ты учишь старика до бороды, т.е. у тебя  еще борода не выросла, а ты стариков учишь)

        См. также Ученого учить - только портить

        19. Якорь спасения (последняя надежда)

        (a.) One's sheet anchor; one's last shift (последнее
средство); 

  "All of us have an anchor that never fails us, unless we

break it ourselves. It is our sense of duty" /I.T./

        (л.) Prima spe (последняя надежда)

        См. также Луч надежды

        Якорь телу - язык - см. Всякая сорока от своего языка

погибает

        20. Ярко лучина горела, да где она? Яркий огонь быстро

горит (все хорошее быстро кончается)

        (а.) All things that are sharp are short /EP/ (*); everything

beautiful has its moment and then passes away (все хорошее быстро
кончается); To burn like tinder /EP/ (Сгореть как свеча); 

  "Hot love soon cools" /EP/ (Жаркая любовь быстро остывает); Good things come in small packages /EP/ (Хорошего много не бывает)

        (л.) Aliis inserviendo consumor /LP/ (Служа другим расточаю
себя - надпись под свечой как символом самопожертвования)

        См. также Только добро погибает юным

        21. Ярмарка невест
        (а.) Marriage market (*)

        (л.) Quot coelum Stellas, tot habet tua Roma puellas /LP/

(Сколько на небе звезд, столько в Риме девушек)

        22. Ясно как божий день

        (a.) It is clear as a day/noonday (*); as plain as

day/daylight (as a nose on your face, as a pikestaff, as the sun at

noonday); it sticks out a mile (за версту видно, т.е. совершенно
очевидно)

        (л.) Luce clarior (яснее дня); "Apparet id etiam caeco"

/T.L./ (Ясно даже и слепому)

        См. также Как дважды два четыре

        23. Ясный договор - крепкая дружба

        (а.) Clear agreements, good friends /EP/

        (л.) Clara pacta, boni amici /LP/

        См. также Счет дружбе не помеха
